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ФОНЕСТЕМА ШВ В КОМИ-ПЕРМЯЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 

В коми-пермяцком языке все слова (кроме заимствований) с начальным 

комплексом шв мотивированы изобразительными элементами:  

 

1) шват «хлоп, стук»:  

шваткыны «стукнуть»;  

шваткисьны «стукнуться обо что-л.;  

шваткисьыштны, шваткисьны «[слегка] стукнуться»;  

шваткöтлыны «стучать, постукивать чем-л.»;  

шваткöтны «стучать, постукивать чем-л.»;  

шваткöтыштны «[слегка] стучать, постукивать чем-л.»;  

 

2) швач «хлоп, стук»:  

швач «быстро, мигом»;  

швачкавны «хлестать чем-л. гибким, плоским»; 

швачкасьны «хлестать чем-л., заниматься хлопаньем (выбиванием)»;  

швачкисьны «захлопнуться; свалиться (напр. от усталости)»;  

швачкисьöм «захлопывание»;  

швачкыны «хлестнуть, ударить с размаха, полоснуть (чем-л. упругим, 

плоским)»;  

швачкыны-вачкыны «хлестнуть (ударить) с размаха»;  

швачнитны «хлестнуть чем-л. упругим, плоским, [быстро, с треском] 

отрезать, разрезать»;  

швачнитны-орöтны «[быстро, с треском] отрезать, разрезать»;  

швачнитöм «хлестанье; треск»;  

 

3) швар «с треском, с небольшим хрустом»:  

шваргыны-печкыны «прясть быстро с шумом»;  

шваргыны-пизьны «кипеть, бурля»;  

шварк сульны «высморкаться с шумом»;  

шваркйыны «сильно кипеть, бурлить; бить ключом, клокотать»;  

ваыс шваркйö-пуö «вода бурлит при кипении».  

 

4) швыр, швыр-швыр:  

швыр шупкыны «кинуть, бросить наотмашь»;  

швыр только петіс каѐк «быстро выпорхнула птичка»;  

швыргайтлыны, иньв. швыргайтвыны «[иногда, часто] кидать, 

раскидывать что-л.»;  

швыргайтны «кидать, раскидать»;  

швыргасьлыны «[иногда] кидаться, бросаться чем-л.»;  

швыргасьны «кидаться, бросаться чем-л.»;  



швыргывлыны «[иногда, часто] швырнуть, швырять, вышвыривать, 

бросать, выбрасывать»;  

швыргыны «швырнуть, вышвырнуть, бросить, выбросить»;  

швыргыны-шупкыны «мигом выбросить что-л.»;  

швыргыны-печкыны «прясть, жужжа веретеном»;  

швыргыштны «[слегка] швырнуть, [немного] вышвырнуть, бросить, 

выбросить».  

 

5) швырк «быстро, мигом»:  

швырк петны «быстро (мигом) выйти»;  

швыркйыны изобр.: швыркйыны-ветлыны «ходить туда-сюда»; швыркйö 

пырö-петö народ «народ то заходит, то выходит»;  

швырнитны однокр. «швырнуть, вышвырнуть, бросить, выбросить».  

 

6) швыч, швыча-швача, швыч-швач «подражание хлестанью чем-л. 

упругим», швыч «быстро, вдруг, мигом»:  

швыч вачкыны, швычкыны-вачкыны «хлестнуть (чем-л. упругим)»,  

челядь швыч петісö öтöрö «дети мигом выбежали на улицу»;  

швыча-швача кылö «слышно хлестанье, слышны удары»;  

швычи-швачи: стенаэс  швычи-швачи «стены продуваются ветром»;  

швычи-швачи пасьтасьны «одеваться налегке»; «хлестнуть (чем-л. 

упругим);  

швычöтны в.-кам. «быстро хлебать (ложкой), пить (с ложки)»;  

в.-кам. швычöток только юи «[я] быстро выпил [с ложки]»;  

швыч-швач керны «хлестнуть; порвать, разорвать что-л.». 

 

7) шван(г): швангисьлыны «[иногда] упасть, шлѐпнуться, удариться»;  

швангисьны «упасть, шлѐпнуться, удариться»;  

швангисьыштны «[слегка, чуть-чуть] шлѐпнуться, стукнуться»;  

швангывлыны «[иногда] стукнуть, ударить, шлѐпнуть»;  

швангыны «стукнуть, ударить, шлѐпнуть»;  

швангыштны «[слегка] стукнуть, ударить, шлѐпнуть»;  

 

8) швап, швоп:  

швапкисьны «сесть;  

швапкисьны-пуксьыны лабич вылö «сесть плюхнувшись на лавку», уда-

риться обо что-л.», диал. шлапкисьны;  

швапкисьыштны «[чуть-чуть] присесть плюхнувшись, [чуть-чуть] 

удариться обо что-л.»;  

швапкöв-керны «долго (много) говорить»;  

швапкыны-пукавны «сидеть неподвижно (чаще о полном человеке); презр. 

сидеть без дела»;  

швапкыны-вачкыны «стукнуть рукой (ладонью)»;  

швапкыны-пывсьыны «париться (букв. шлепаться, ударять себя веником)»;  

швапкыны-баитны «долго и много говорить (букв. шлепать языком)»;  



швапкис да швапкис-баитic «[он] говорил долго-долго», сев. шлапкыны;  

швопкыны-баитны «много говорить, болтать (обо всѐм)»;  

мыйкö эд швопкö жö бы «ведь что-то тоже пытается сказать (о ребѐнке)»;  

швопкыны-пукавны «засидеться»;  

швопкыны-сѐйны «жадно есть».  

 


